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Генеральная Ассамблея 

Семьдесят пятая сессия 

Пункты 19, 32, 35, 38, 40, 54, 62, 64, 71 и 114 повестки дня  
 

Устойчивое развитие 
 

Отказ от применения односторонних 

экстерриториальных экономических мер принуждения 

как средства оказания политического 

и экономического давления 
 

Затянувшиеся конфликты на пространстве ГУАМ 

и их последствия для международного мира, 

безопасности и развития 
 

Вопрос о Палестине 
 

Положение на оккупированных территориях 

Азербайджана 
 

Всестороннее рассмотрение всего вопроса об операциях 

по поддержанию мира во всех их аспектах 
 

Постоянный суверенитет палестинского народа 

на оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, и арабского населения 

на оккупированных сирийских Голанах над своими 

природными ресурсами 
 

Миростроительство и сохранение мира 
 

Право народов на самоопределение 
 

Меры по ликвидации международного терроризма 

 

 

 Совет Безопасности 

Семьдесят пятый год 

   

  Письмо Постоянного представителя Азербайджана 

при Организации Объединенных Наций от 12 октября 

2020 года на имя Генерального секретаря 
 

 

 Имею честь сослаться на прошедшее 9 октября 2020 года онлайновое Со-

вещание на уровне министров Движения неприсоединения на тему «Бан-

дунг+65: более современное, единое и эффективное ДНП в борьбе с возникаю-

щими глобальными проблемами, включая КОВИД-19».  
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 В этой связи имею честь настоящим препроводить политическую деклара-

цию и специальную декларацию, принятые на этом совещании (см. приложе-

ния I и II). 

 Буду признателен Вам за распространение настоящего письма и приложе-

ний к нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи по пунктам 19, 32, 35, 

38, 40, 54, 62, 64, 71 и 114 повестки дня, а также в качестве документа Совета 

Безопасности. 

 

 

(Подпись) Яшар Алиев 

Посол 

Постоянный представитель 
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  Приложение I к письму Постоянного представителя 

Азербайджана при Организации Объединенных Наций 

от 12 октября 2020 года на имя Генерального секретаря  
 

 

  Онлайновое совещание на уровне министров стран — членов 

Движения неприсоединения 
 

  Политическая декларация 
 

  «Бандунг+65: более современное, единое и эффективное ДНП в борьбе 

с возникающими глобальными проблемами, включая КОВИД-19» 
 

  9 октября 2020 года 
 

 Министры иностранных дел Движения неприсоединения (ДНП), проведя 

9 октября 2020 года видеоконференцию в рамках Онлайнового совещания на 

уровне министров ДНП на тему «Бандунг+65: более современное, единое и эф-

фективное ДНП в борьбе с возникающими глобальными проблемами, включая 

КОВИД-19» с целью проанализировать результаты, достигнутые ДНП со вре-

мени принятия Бандунгских принципов в деле поощрения строгого соблюдения 

норм и принципов международного права,  

 1. вновь заявляют о твердой приверженности целям, принципам и поло-

жениям Устава Организации Объединенных Наций и обязательстве следовать 

им в полной мере; 

 2. подтверждают концепцию, принципы и цели Движения неприсоеди-

нения, сформулированные в Бандунге (в 1955 году) и Белграде (в 1961 году), 

опираясь в рамках усилий по обеспечению мира, равенства, сотрудниче ства и 

благополучия для всех во всем мире на Декларацию о целях и принципах и роли 

Движения неприсоединения в нынешних международных условиях, принятую 

на прошедшей 16 сентября 2006 года в Гаване, Куба, четырнадцатой Конферен-

ции на высшем уровне; 

 3. напоминают о 65-ой годовщине проведения в 1955 году Афро-азиат-

ской конференции 1955 года, на которой были провозглашены Бандунгские 

принципы и заложены основы для создания Движения, и вновь подтверждают 

незыблемую политическую и моральную приверженность Движения Бандунг-

ским принципам, которые и по сей день сохраняют свою актуальность, как и в 

1955 году, а также готовность им следовать и их полностью соблюдать;  

 4. подтверждая, что каждое государство обязано воздерживаться в 

своих международных отношениях от угрозы силой или ее применения как про-

тив территориальной неприкосновенности или политической независимости 

любого государства, так и каким-либо иным образом, не совместимым с целями 

Организации Объединенных Наций, и что такая угроза силой или применение 

силы являются нарушением международного права и Устава Организации Объ-

единенных Наций и никогда не должны применяться в качестве средства урегу-

лирования международных проблем; 

 5. вновь заявляют об абсолютной актуальности основополагающих 

принципов Движения и отмечают достижения в контексте его исторического 

развития, которое подтверждает тот факт, что конкретными проявлениями поли-

тики неприсоединения по-прежнему являются борьба против колониализма и 

неоколониализма, расизма, всех форм иностранной интервенции, агрессии, ино-

странной оккупации, господства или гегемонии и намерение привносить сба-

лансированность в международные отношения, оставаясь вне военных союзов, 

сформированных центрами власти; 
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 6. сохраняют приверженность принципам международного права, каса-

ющимся дружественных отношений и сотрудничества между государствами, и 

готовы содействовать их неукоснительному соблюдению, а также добросовест-

ному выполнению государствами взятых на себя в соответствии с Уставом Ор-

ганизации Объединенных Наций обязательств, что имеет огромное значение для 

поддержания международного мира и безопасности; 

 7. подтверждают, что все государства должны уважать территориаль-

ную целостность, суверенитет, суверенное равенство, политическую независи-

мость и неприкосновенность международных границ других государств, соблю-

дать в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций принципы 

невмешательства во внутренние дела, следовать обязательству воздерживаться 

от угрозы силой или ее применения против территориальной целостности или 

политической независимости государств, вновь заявить о своей приверженно-

сти указанным принципам международного права и поддерживать их и продол-

жать противодействовать любым попыткам, направленным на частичное или 

полное нарушение национального единства или территориальной целостности 

государств; 

 8. подтверждают и особо отмечают значимость и актуальность прин-

ципиальных позиций Движения в отношении права на самоопределение наро-

дов, находящихся под иностранной оккупацией и колониальным или иностран-

ным господством; 

 9. подчеркивают, что справедливое и долговременное решение вопроса 

о Палестине во всех его аспектах должно оставаться одной из приоритетных 

задач в повестке дня Движения и что Организация Объединенных Наций также 

несет постоянную ответственность в отношении этого вопроса до тех пор, пока 

он не будет урегулирован надлежащим образом во всех его аспектах согласно 

международному праву и соответствующим резолюциям Организации Объеди-

ненных Наций; 

 10. осуждают все меры, принятые Израилем, оккупирующей державой, 

для изменения правового, физического и демографического статуса оккупиро-

ванных сирийских Голан, и вновь требуют от Израиля выполнения резолю-

ции 497 (1981) Совета Безопасности Организации Объединенных Наций и пол-

ного выхода с оккупированных сирийских Голан к границам по состоянию на 

4 июня 1967 года в соответствии с резолюциями Совета Безопасности 242 (1967) 

и 338 (1973); 

 11. с озабоченностью отмечают, что коллективное стремление Движе-

ния к обеспечению мира и процветания на планете, а также справедливого и 

равноправного мирового порядка по-прежнему сопряжено с преодолением фун-

даментальных сложностей, которые проявляются, в частности, в виде серьез-

ных негативных последствий глобального финансово-экономического кризиса, 

постоянной нехватки ресурсов и недостаточного уровня развития большинства 

развивающихся стран, сохраняющихся неравных условий в торговле и отсут-

ствия сотрудничества со стороны развитых стран, а также принудительных и 

односторонних мер, введенных некоторыми из них, и применения силы или 

угроз ее применения, что еще более усугубляется возникшей пандемией 

COVID-19; 

 12. выражают решительное осуждение случаев принятия и применения 

односторонних принудительных мер против государств — членов Движения в 

нарушение Устава Организации Объединенных Наций и международного права, 

в частности принципов невмешательства, самоопределения и независимости 

государств. В этой связи вновь заявляют о своей решимости осудить принятие 

https://undocs.org/ru/S/RES/497(1981)
https://undocs.org/ru/S/RES/242(1967)
https://undocs.org/ru/S/RES/338(1973)
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таких мер, которые сказываются на правах человека и препятствуют всесторон-

нему экономическому и социальному развитию затрагиваемых ими народов, а 

также о своей решимости требовать отмены таких мер; 

 13. особо отмечают, что вооруженные конфликты, агрессивная экспан-

сионистская политика, терроризм, сепаратизм, транснациональная организован-

ная преступность и экстремизм в сочетании с нарушениями прав человека, фи-

нансовыми кризисами и деградацией окружающей среды по-прежнему затраги-

вают миллионы людей во всем мире; 

 14. подтверждают, что возникло много новых проблемных областей, 

угроз и сложностей, которые требуют обновленной приверженности междуна-

родного сообщества поддержанию и отстаиванию целей и принципов Устава Ор-

ганизации Объединенных Наций, а также принципов международного права;  

 15. вновь заявляют о серьезной озабоченности в связи с участившимися 

случаями односторонних действий со стороны некоторых государств и в этой 

связи заявляют также о своей полной поддержке ценностей многосторонности 

и международного сотрудничества, которые лежат в основе Устава Организации 

Объединенных Наций и Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года, имеют основополагающее значение для поощрения и поддержки 

трех основных компонентов деятельности Организации Объединенных 

Наций — мира и безопасности, развития и прав человека; 

 16. подчеркивают важное значение –– в нынешних международных усло-

виях –– укрепления единства и солидарности в рамках Движения неприсоеди-

нения и повышения его эффективности с учетом возникающих угроз и вызовов 

международному миру, безопасности и устойчивому развитию;  

 17. заявляют, что эффективное осуществление документов саммитов и 

встреч на уровне министров Движения неприсоединения требует от всех госу-

дарств — членов Движения максимальной готовности и целеустремленности 

для решительного преодоления трудностей, возникающих в области мира, эко-

номического и социального развития, прав человека и международного сотруд-

ничества, и в связи с этим мы будем предпринимать совместные усилия для вы-

полнения поставленных задач; 

 18. подтверждают, что миротворчество является ведущей деятельно-

стью Организации Объединенных Наций и представляет собой подлинный сим-

вол содействия международному миру и безопасности, отмечая при этом все бо-

лее нестабильную обстановку, в которой действуют миротворцы ввиду появле-

ния новых транснациональных вызовов и угроз, напоминают далее об инициа-

тиве Генерального секретаря «Действия в поддержку миротворчества» и Декла-

рации о совместных обязательствах, а также о предпринимаемых усилиях по 

претворению этих коллективных обязательств в конкретные действия и о цен-

ном вкладе, которым является Каирская «дорожная карта» в этой связи; 

 19. признают важность миростроительства и сохранения мира, а также 

вновь подтверждают главную ответственность национальных правительств, их 

руководящую роль и обязательства в отношении определения приоритетов, осу-

ществления стратегий и руководства деятельностью и особо отметили в этой 

связи, что важным условием успешного осуществления национальных процес-

сов и решения задач в области миростроительства является реализация прин-

ципа всеохватности как средства обеспечения учета потребностей всех слоев 

общества; 
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 20. выражают готовность согласовывать и далее позиции государств-

членов в целях продвижения интересов развивающихся стран, создания чест-

ной, инклюзивной, транспарентной и эффективной системы глобального управ-

ления, основанной на справедливости и равноправном участии всех стран, и 

устранения нынешних трудностей и рисков, обусловленных угрозами глобаль-

ной безопасности, вооруженными конфликтами, экологическими рисками, из-

менением климата, инфекционными заболеваниями и крайней нищетой;  

 21. подтверждают принципиальную позицию и твердую решимость 

ДНП в борьбе с терроризмом во всех его формах и проявлениях и в этой связи 

вновь заявляют об обязательстве всех государств-членов предотвращать и пре-

секать финансирование террористических актов, воздерживаться от оказания 

любой помощи, как прямой, так и косвенной, структурам и лицам, вовлеченным 

в террористические действия, в том числе посредством пресечения вербовки 

членов террористических групп и прекращения поставок оружия террористам, 

отказывать террористам в убежище, свободе действий, передвижения и вербо-

вочной деятельности, а также предотвращать злоупотребления статусом бе-

женца со стороны виновных в терроризме, организаторов террористических ак-

тов и их пособников, а также призывают государства-члены принимать соответ-

ствующие меры для того, чтобы до предоставления убежища удостовериться в 

том, что проситель убежища не планировал и не совершал террористические 

акты и не способствовал им, и, кроме того, призывают все государства-члены 

укреплять сотрудничество в интересах противодействия угрозе, которую пред-

ставляют собой иностранные боевики-террористы; 

 22. выражают серьезную озабоченность в связи с быстрым распростра-

нением инфекции COVID-19, которая представляет собой серьезный вызов че-

ловечеству и требует глобальных ответных мер, основанных на единстве, соли-

дарности и активизации многостороннего сотрудничества;  

 23. признают беспрецедентные последствия пандемии, включая серьез-

ные сбои в общественной жизни и экономическом развитии, а также в передви-

жении и торговле в глобальном масштабе, и ее пагубное воздействие на благо-

состояние людей;  

 24. глубоко обеспокоены тем, что пандемия COVID-19 в силу вызванных 

ею серьезных потрясений для общества, экономики, занятости, глобальной тор-

говли, производственно-сбытовых цепочек и поездок, а также для сельскохозяй-

ственных, промышленных и торговых систем оказывает разрушительное воз-

действие на устойчивое развитие и удовлетворение гуманитарных потребно-

стей, в том числе на искоренение нищеты, обеспечение средств к существова-

нию, ликвидацию голода, продовольственную безопасность и питание, образо-

вание, экологически безопасное удаление отходов и доступ к здравоохранению, 

особенно для малоимущих и людей, находящихся в уязвимом положении, и в 

странах, находящихся в особой ситуации, а также в тех странах, которые в 

наибольшей степени затронуты этой проблемой, и затрудняет задачу обеспече-

ния устойчивого развития, включая искоренение нищеты во всех ее формах и 

проявлениях к 2030 году, ликвидацию голода и обеспечение продовольственной 

безопасности и лучшего питания; 

 25. подтверждают, что товары первой необходимости, такие как продо-

вольствие и медикаменты, не должны использоваться в качестве средства поли-

тического принуждения и что ни при каких обстоятельствах людей нельзя ли-

шать принадлежащих им средств существования и развития; 
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 26. подчеркивают, что беспрепятственный и справедливый доступ всех 

стран к лекарствам, вакцинам и медицинскому оборудованию на приемлемых 

условиях является неотъемлемой частью скоординированных и эффективных 

глобальных мер реагирования на COVID-19;  

 27. выражают озабоченность по поводу усугубляющихся негативных 

последствий изменения климата в период восстановления экономики после 

COVID-19 и необходимости увеличения объема финансирования деятельности, 

связанной с изменением климата, со стороны развитых стран в соответствии с 

их обязательствами по финансированию действий в интересах климата в разви-

вающихся странах и по передаче технологий и оказанию технической под-

держки этим странам;   

 28. приветствуют принятие Генеральной Ассамблеей резолюции 74/306 

от 11 сентября, озаглавленной «Всеобъемлющие и скоординированные меры ре-

агирования на пандемию коронавирусного заболевания (COVID-19)», и при-

знают важность ее осуществления; 

 29. выражают глубокую обеспокоенность в связи с ростом дискримина-

ции, масштабов использования языка вражды, стигматизации, расизма и ксено-

фобии в связи с пандемией и призывают государства-члены и все соответству-

ющие стороны содействовать вовлеченности и единству в ответ на пандемию 

COVID-19;  

 30. высоко оценивают эффективные, своевременные и согласованные от-

ветные меры со стороны ДНП в поддержку государств — членов Движения в 

борьбе с COVID-19 на основе ответственного инициативного подхода и скоор-

динированного сотрудничества; 

 31. заявляют о том, что ДНП готово помочь в продвижении и обеспече-

нии глобального доступа к лекарствам, вакцинам, лечению и медицинскому обо-

рудованию, а также в удовлетворении других насущных потребностей в целях 

смягчения последствий COVID-19; 

 32. ссылаются на Онлайновое совещание на высшем уровне Контактной 

группы ДНП в связи с COVID-19, проведенное 4 мая 2020 года в режиме ви-

деоконференции, и с признательностью приветствуют создание и усилия Целе-

вой группы ДНП по составлению базы данных об основных гуманитарных и 

медицинских потребностях и нуждах государств — членов ДНП в их борьбе с 

COVID-19; 

 33. принимают к сведению итоги Онлайнового совещания министров 

здравоохранения Контактной группы ДНП в связи с COVID-19, проведенного 

20 мая 2020 года с целью обсуждения проблем в области здравоохранения, свя-

занных с COVID-19, и готовы рассмотреть возможность проведения дальней-

ших специализированных совещаний для обсуждения социальных и экономиче-

ских последствий, связанных с распространением пандемии;  

 34. приветствуют созыв тридцать первой специальной сессии Генераль-

ной Ассамблеи Организации Объединенных Наций в связи с пандемией  

COVID-19 по инициативе Президента Азербайджанской Республики Его Пре-

восходительства г-на Ильхама Алиева от имени государств — членов ДНП, под-

держанной большинством государств — членов Организации Объединенных 

Наций; 

 35. выражают надежду на то, что текущие консультации по вопросу об 

условиях организации специальной сессии, за проведение которой коллективно 

отвечают все государства — члены ДНП и которая пользуется их поддержкой, 

будут завершены в надлежащее время в интересах достижения успешных 

https://undocs.org/ru/A/RES/74/306
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результатов специальной сессии с учетом экстренного характера сложившейся 

ситуации; 

 36. выражают признательность Азербайджанской Республике, действу-

ющему Председателю ДНП, за организацию в такое непростое время Онлайно-

вого совещания министров ДНП в ознаменование 65-й годовщины принятия ос-

новополагающих принципов Движения.  
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  Приложение II к письму Постоянного представителя 

Азербайджана при Организации Объединенных Наций 

от 12 октября 2020 года на имя Генерального секретаря 
 

 

  Онлайновое совещание на уровне министров стран — членов 

Движения неприсоединения 
 

  9 октября 2020 года 
 

  Специальная декларация 
 

 Государства — члены ДНП решительно осуждают возобновление боевых 

действий в конфликте между Арменией и Азербайджаном и выражают сожале-

ние в связи с гибелью людей и последствиями для гражданского населения.  

 Совещание на уровне министров Движения неприсоединения вновь заяв-

ляет о своей поддержке урегулирования конфликта между Арменией и Азербай-

джаном на основе резолюций Совета Безопасности Организации Объединенных 

Наций (S/RES/822, S/RES/853, S/RES/874, S/RES/884).  

 Государства — члены ДНП выражают свою твердую поддержку независи-

мости, суверенитета и территориальной целостности Азербайджанской Респуб-

лики и солидарность с Азербайджанской Республикой в соответствии с принци-

пиальной позицией ДНП.  

 Государства — члены ДНП приняли к сведению соответствующий призыв 

Генерального секретаря Организации Объединенных Наций от 27 сентября 

2020 года. 
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